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 Transport strip. Underneath the threshold is a transport strip of untreated wood, 
which has to be removed prior to installation. Use blocks and insulation instead.
Door lifter: All doors have a door lifter underneath the bottom edge of the closing 
side, which must be activated by loosening 1 screw.

 Transportliste. Bundkarmen er påmonteret en transportliste af ubehandlet træ, 
som skal fjernes før montage. Klods op og isolér i stedet. 
Rammeløfter forneden i lukkesiden af dørbladet aktiveres vha. 1 skrue.

 Transportlist. På bottenkarmen är monterad en transportlist i obehandlat trä, som 
ska tas bort före montering. Klossa up och isolera istället.
Dörrlyftaren längst ned i stängningssidan skall aktiveras. Denna frigörs med hjälp av 1 skruv.

 Transportleiste. Auf den Unterrahmen ist eine Transportleiste aus unbehandeltem 
Holz montiert, die vor der Montage zu entfernen ist. Vor Ort aufbocken und isolieren.
Der Flügelheber ganz unten an der Schließseite ist zu aktivieren. Diese wird mithilfe 
einer Schraube gelöst.

 Dismounting: Open the door and lift it out.
 Afmontering: Åbn døren og løft den af.
 Avmontering: Öppna dörren och lyft av den.
 Demontage: Öffnen Sie die Tür und heben Sie sie heraus.

 Adjusting closing pressure: Loosen the screws, cut pins off the front of the 
striking plate and relocate the plate.  

 Justering af lukketryk: Løsn skruerne, klip tapper af forreste plade i slutblikket 
og flyt plade som ønsket.

 Justering av stängningstryck: Lossa skruvarna, klipp av tapparna på den ytter-
sta delen av slutblecket och flytta blecket som önskat.

 Anpassung des Schließdrucks: Lösen Sie die Schrauben, kneifen Sie den 
Zapfen der vorderen Platte am Schließblech ab und verschieben Sie die Platte wie 
gewünscht.

 Adjust the height by using the thread underneath the pivot of all the hinges. 
 Justering i højden: ved hjælp af gevindet under bæretappen i alle hængsler.
 Justera i höjden: Justera med hjälp av en sexkantsnyckel undertill på alla gångjärn.
 Höhenanpassung: Mithilfe des Gewindes unter dem Tragzapfen an allen Schar-

nieren.

 VELFAC Ribo/Classic  Wood/aluminium entrance door 

 VELFAC Ribo/Classic  Træ/alu-indgangsdør / Trædør

 VELFAC Ribo/Classic  Trä/alu-ytterdörr 

 VELFAC Ribo/Classic  Holz/Alu-Eingangstür

 Adjusting sideways: Loosen the hinge screws on the frame and adjust by 
loosening or tightening the Allen screws.

 Justering sideværts: Løsn hængselsskruerne på karmen, juster vha. unbrako-
skruerne.

 Justera i sidled: Lossa gångjärnsskruvarna på karmen, justera med hjälp av sex-
kantsskruvarna.

 Seitliche Anpassung: Lösen Sie die Scharnierschrauben am festen Flügel und 
passen sie diesen mithilfe eines Inbusschlüssels an.
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 Optional handle, rosettes, lock-box, door closer or motor lock is found in a 
box delivered with the door. Follow the instructions which you will find in the box. 

 Eventuelt greb, rosetter, låsekasse, dørpumpe og motorlås ligger i en æske, 
der leveres med døren. Følg montagevejledning, der ligger i æsken. 

 Eventuellt handtag, rosetter, låskista, dörrstängare eller motorlås levereras i 
en låda tillsammans med dörren. Följ montagevägledningen som ligger i lådan.

 Ggf. liegen Griff, Rosette, Schloßkasten, Türpumpe und Motorschloss im mit 
der Tür gelieferten Karton bei. Bitte befolgen Sie die Montageanweisung, die dem 
Karton beiliegt.

 Third party handle/rosettes. If you are fitting a third party handle and rosettes, 
you must ensure they match the dimensions chart below.

 Greb/rosetter fra en anden leverandør. Vælges et greb/rosetter fra en anden 
leverandør, kontroller da, at de matcher dimensionerne i nedenstående målskema.

 Handtag/rosetter från annan leverantör. Väljer man handtag/rosetter från 
en annan leverantör, kontrollera att de matchar dimensionerna i nedanstående 
mätschema.

 Griffe/Rosetten anderer Anbieter. Wenn Griffe/Rosetten anderer Lieferanten 
genutzt werden, ist zu kontrollieren, ob sie den in der untenstehenden Maßtabelle 
angegebenen Maßen entsprechen.

 Gasket kit for handle and cylinder will ensure tightness. Follow the instruc-
tions which you will find in the bag. N.B. If the gaskets are not installed, lack of 
tightness is not claimable. 

 Pakninger sikrer tæthed ved greb og cylinder. Følg montagevejledning, der 
ligger i posen. N.B. Er pakningerne ikke monteret, kan utæthed ikke reklameres.

 Packningen säkrar täthet vid grepp och cylinder. Följ installationsguiden som 
ligger i påsen. N.B. Är packningen inte monterad, kan otäthet inte reklameras.

 Mit den Packungen wird die Dichtigkeit am Griff und Zylinder gewährleistet. 
Bitte befolgen Sie die Montageanweisung, die dem Beutel beiliegt. Hinweis: Wenn die 
Packungen nicht montiert sind, können Undichtigkeiten nicht reklamiert werden.
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 A = External measure
 A = Udvendigt mål
 A = Yttre dimension
 A = Außenabmessung

 B = Internal measure
 B = Indvendigt mål
 B = Innere dimension
 B = Innenabmessung

A B

 Outward opening
 Udadgående
 Utatgående
 Außwärts öffnend

41.5mm 38.5mm

 Inward opening
 Indadgående
 Inatgående
 Einwärts öffnend

38.5mm 41.5mm

 VELFAC Ribo/Classic  Wood/aluminium entrance door 

 VELFAC Ribo/Classic  Træ/alu-indgangsdør 

 VELFAC Ribo/Classic  Trä/alu-ytterdörr 

 VELFAC Ribo/Classic  Holz/Alu-Eingangstür




